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ABSTRACT 

In this world each and all languages are based on noun and verb. Without the naming 
and action words we cannot frame even a single sentence. In the same way, Tamil 
Language also depend on noun and verb. Verb is an important component of language. 
Tamil grammarians and linguists classify and interpret the types of verbs in different 
ways. Among the classifications, one of them is a negative verb. Changes are taken 
within the language system. The continuous change will be occurred in the language 
system and it process over time to time. Languages that are subject to change are likely 
to survive. Thus, the structure of modern Tamil negative verbs is entirely different from 
the system of ancient Tamil negative verbs in Tamil. This article focuses these 
differences through morphologically with one of the linguistic subdivisions. It also 
describes the development and growth of negative verb morphological elements and 
the places where we use it. 
 
Keywords: Verb structure, Negative verb, Classical Tamil verb, Tense marker, Verb 
Morphemes.

முன்னுனை 
இவ்வுைகில் உயிரற்ற, உயிருலைய பபாருள்கள் அலைத்தும் ஏததனும் ஒரு பெயைில் ஈடுபட்டுக் 

பகாண்தை இருக்கின்றை. ஒரு பபாருளின் அலைத்து அலெவுகலளயும் அதன் பெயல்பாடுகள் (பெயல்) 
எைைாம். எடுத்துக்காட்ைாகப் பூ மைர்தல் அது பெடியின் பெயல்பாடு; மலழ பபாழிதல் அது மலழயின் 
பெயல்பாடு; பாலற உலைதல் அது பாலறயின் பெயல்பாடு; கண் ெிமிட்டுதல் அது உயிரிைத்தின் 
பெயல்பாடு எை அலைத்து நிகழ்வுகளும் ஏததனும் ஒரு பபாருளின் பெயல்பாதை எைைாம். பெயல் 
என்பலத ஆங்கிைத்தில் Action என்பர். தமிழில் பெயல் என்ற பொல்ைிற்குரிய இைக்கணக் 
கலைச்பொல்ைாக விலை என்பதலைக் குறிப்பிடுவர். விலை என்பதற்கு “இரண்டு, ஊழ், கருத்து, 
பதாழில், தபார், வஞ்ெகம்” என்ற பபாருள்கலளத் தருகின்றது நா. கதிலரதவற் பிள்லள தமிழ்பமாழி 
அகராதி (katiraivel pillai, 2003). இப்பபாருள்களில் பதாழில் என்பதத இைக்கணக் கலைச் பொல்ைாை விலை 
என்பதற்கு நிகராை பபாருள் எைைாம். ஏததனும் பதாழிைிலைக் குறித்து வரும் பொல் விலைச்பொல் 
எைைாம் (Mohanraj, 2021). பமாழிக்கு முக்கியமாை உறுப்புகளில் ஒன்றாக விலைச்பொல் விளங்குகின்றது. 
அவ்விலைச் பொற்கலள அறிஞர்கள் பைவலககளாகப் பிரித்து தநாக்குவர். அவ்வலககளில் ஒன்றாக 
எதிர்மலற விலை விளங்குகின்றது. அவ்பவதிர்மலற விலைகளின் பழந்தமிழ் அலமப்பும் தற்காைத் 
தமிழ் அலமப்பும் குறித்து உருபைியல் அடிப்பலையில் ஆராய்வதத இக்கட்டுலரயின் தநாக்கமாகும். 
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எதிர்மனை வினை 
ஒரு பெயல் நலைபபற்றலதக் (முக்காைத்திலும்) குறிப்பிடும் விலைச்பொல் உைன்பாட்டுவிலை 

எைப்படும். ‘ஒவ்பவாரு விலைக்கும் அதற்குச் ெமமாை எதிர்விலை உண்டு’ என்ற நியூட்ைைின் 
விதிக்கு இணங்க பமாழியிலும் ஒவ்பவாரு விலைக்கும் எதிர்விலை எை ஒன்று காணப்படுவலதக் 
காண முடிகின்றது. அவ்விலைச் பொல்லை எதிர்மலறவிலை என்பர். 

அகிைன் பார்த்தான்  - உைன்பாட்டு விலை 

அகிைன் பார்க்கவில்லை - எதிர்மலற விலை 

தமலுள்ள வாக்கியங்களில் பார்த்தான் என்ற உைன்பாட்டு விலைமுற்றிற்கு எதிர்விலையாகப் 
பார்க்கவில்லை என்ற விலைமுற்று அலமந்து வருவலதக் காணைாம். 

 
பழந்தமிழ் எதிர்மனை வினையனமப்பு 

பழந்தமிழ் எதிர்மலற விலைகளின் அலமப்பிைிருந்து தற்காைத் தமிழ் எதிர்மலற விலைகளின் 
அலமப்பு மாறுபட்டுக் காணப்படுகிறது. பதால்காப்பியர் எதிர்மலற வடிவமாகச் பெய்யா எனும் 
எச்ெவடிலவதய தருகின்றார் (Cenavarayar, 2007). எதிர்மலற இலைநிலைகள் குறித்துத் தைிதய ஏதும் அவர் 
குறிப்பிட்டுச் பெல்ைவில்லை. அவரது 

இன்றிை வுலைய பவன்னுங் கிளவியு 

மன்றுலைத் தல்ை பவன்னுங் கிளவியு 

.................................................................... 

யப்பாற் பத்துங் குறிப்பபாடு பகாள்ளும்   (பதால்.பொல்.220) 

முன்ைிலை வியங்தகாள் விலைபயஞ்சு கிளவி 

யின்லம பெப்பல் தவபறன் கிளவி 

.................................................................................. 

யிருதிலணச் பொற்குதமா ரன்ை வுரிலமய  (பதால்.பொல்.222) 

ஆகிய நூற்பாக்களின் வழி எதிர்மலற உணர்த்தும் பொல்வடிவாக ‘இல்’பயன்பட்டுள்ளலத 
அறியமுடிகின்றது. தமலும் அவர் விைாபவழுத்துக்கள் வைியுறுத்துதைின் பபாருட்டு எதிர்மலறயாக 
வரும் என்பலத 

வன்புற வரூஉம் விைாவுலை விலைச்பொ 

பைதிர்மறுதத் துணர்த்துதற் குரிலமயு முலைத்தத (பதால்.பொல்.224) 

எைக் குறிப்பிடுகின்றார்    (Cenavarayar, 2007) 

நான் தபெிதைைா? அவன் தான் தபெிைான் 

இங்கு நான் எனும் எழுவாய் நான் தபசுதல் பதாழிலைச் பெய்யவில்லை என்பலத வற்புறுத்தும் 
பபாருட்டு விலைமுற்றுைன் ஆ எனும் விைாபவழுத்து வந்து பெயல்படுவலதக் காணைாம். தமிழில் ஆ 
என்னும் விைாபவழுத்லதப் பபயரலை நீங்கைாக அலைத்துச் பொல் வடிவங்களுைனும் இலணத்து 
விைாப் பபாருண்லம பகாண்ைதாக மாற்றவியலும். 

ெமந்தா விலையுயர்ந்த நலக அணிந்து வந்தாள் 

இவ்வாக்கியத்தில் விலையுயர்ந்த எனும் பபயரலைலயத் தவிர்த்து ஏலைய பொற்களுைன் 
விைாபவழுத்தாை ‘ஆ’- லவச் தெர்க்கும்தபாது அவ்வாக்கியம் விைாவாக்கியமாக மாறுவலதக் 
காணைாம். ஆலகயால் தமதை காப்பியர் விலைமுற்றுைன் இலணயும் ஆ உருபாைது வற்புறுத்துதல் 
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பபாருட்டு எதிர்மலறப் பபாருள் தரும் என்றாலும் ஆ லவ விைாபவழுத்தாகதவ குறிப்பிடுகின்றார். 
எைதவ பதால்காப்பியர் எதிர்மலற இலைநிலை உருபாக எதலையும் குறிப்பிைவில்லை எை எண்ண 
இைமளிக்கின்றது (Cenavarayar, 2007). 

பின்ைால் வந்த ஆறுமுகநாவைர் “இல், அல், ஆ என்னும் மூன்றும் எதிர்மலறயிலை 
நிலைகளாம்” எைக் கருதுகின்றார் (Arumuganavalar, 2007). 

நைந்திைர் (இல்) 

நைக்கைர் (அல்) 

நைவாதான் (ஆ) 

இங்கு இல், அல் என்பலவ விலைச்பொற்கதள ஆகும். “பழந்தமிழில் இறந்தகாை உருதபாடு 
எதிர்மலறயுருபு தெர்த்து அலமக்கப்பட்ை பொல் வடிவங்கள் வழங்கிை. எ-டு (வந்திைன், கண்டிைம்). இல், 
அல் என்னும் விலைச் பொற்கள் ஒரு வாக்கியத்ததாடு தெர்க்கப்படுவது அன்றும் இன்றும் உண்டு” எைக் 
கு.பரமெிவம் குறிப்பிடுகின்றார் (Paramasivam, 2011). 

இக்காை பமாழியியல் அறிஞர்கள் எதிர்மலற இலைநிலைகள் காை இலைநிலைகலள ஏற்று 
வருவதில்லை. அலவ முக்காைத்திற்கும் உரியைவாக வரும் எைக் குறிப்பிடுகின்றைர். யூைிபிளாக் 
“‘இல்” எதிர்மலற விலையாைது காை உருபு இன்றிதய உைன்பாட்டு விலைலயக் பகாண்தை 
உணரப்படுகின்றது” எைக் குறிப்பிடுகின்றார் (Jules Block, 1954). கால்டுபவல் “பபாதுவாக திராவிை 
எதிர்மலற விலைக்கு காைம் ஒன்தற உள்ளது. அதாவது காைம் கைந்தது அது. முக்காைத்லதயும் 
உணர்த்தும்.” எைக் குறிப்பிடுவதாகக் தகாவிந்தன் & ரத்திைம் குறிப்பிடுகின்றைர் (Govindan & Rattinam, 2010). 
யூைிபிளாக், கால்டுபவல் தபான்தறார் தபாகான், வாரான், தாரான் தபான்ற விலையலமப்புகலளக் 
பகாண்தை எதிர்மலறகள் காைமுணர்த்தாது எைக் குறிப்பிட்டிருக்க தவண்டும். ஆைால் தமதை இல், அல் 
எனும் விலைகள் துலணவிலைகளாக விலையடியுைன் இலணயும்தபாது காை உருலப எடுத்து 
வந்துள்ளலதக் காண முடிகின்றது. எைதவ பழந்தமிழ் எதிர்மலற விலைலய 

1. காைம் காட்டும் எதிர்மலற விலை 
2. காைம் காட்ைா எதிர்மலற விலை 

எை இரண்ைாக வலகப்படுத்தைாம். 

 
காலம் காட்டும் எதிர்மனை வினை 

பழந்தமிழில் காைம் காட்டும் எதிர்மலற விலையலமப்பாைது 

விலை  + காை.இலை + து.வி + விகுதி 

உண்  + ட்  + இல் + அன் - உண்டிைன் 

எை வருகின்றது. 

 
காலம் காட்டா எதிர்மனை வினை 

பழந்தமிழில் காைம் காட்ைா எதிர்மலற விலையலமப்பாைது 

விலையடி + விகுதி  

வழீ்  + ஏன் - வதீழன் 

விலையடி + எதி.உ + விகுதி 

பெய  + ஆ + ஆன் - பெய்யான் 

எை இருநிலைகளில் காணப்படுகின்றது. 
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தற்காலத் தமிழ் எதிர்மனை அனமப்பு 
தற்காைத் தமிழில் எதிர்மலறவிலை மூன்று காைத்திற்கும் பபாதுவாைது, எதிர்காைத்திற்கு 

மட்டும் உரியது எை இருநிலைகளில் காணப்படுகின்றது. 

நான் கூட்ைத்தில் தபெவில்லை 

இங்கு, தபெவில்லை என்ற எதிர்மலற விலைமுற்றாைது மூன்று காைத்திற்கும் பபாருந்துவதாக 
அலமவலதக் காணைாம். 

நான் தநற்று கூட்ைத்தில் தபெவில்லை 

நான் இப்தபாது கூட்ைத்தில் தபெவில்லை 

நான் நாலள கூட்ைத்தில் தபெவில்லை 

பழந்தமிழில் உள்ளலதப்தபால் விலையடியுைன் விகுதிகள் தநரடியாக இலணந்து (வதீழன், 
மகிதழன்) எை எதிர்மலற உணர்த்தும் அலமப்பு தற்காைத் தமிழில் அரிதாகதவ காணப்படுகின்றது. 
இன்லறய பமாழி வழக்கில் காை இலைநிலைகலள ஏற்காமல் எதிர்மலற உருபுகலளப் பபற்று 
எதிர்மலற விலைகள் வருகின்றது. தற்காைத் தமிழில் எதிர்மலற உணர்த்தும் உருபுகளாக -ஆ, -ஆத், -
மாட்டு, -க என்பவற்லறக் குறிப்பிடுவர். 

 
-ஆ 

-ஆ எனும் எதிர்மலற உருபு விலையடியுைன் இலணந்து அஃறிலண விலைமுற்று 
விகுதிகலளதய ஏற்று வருகின்றை. எைதவ அது அஃறிலண விலைமுற்றுக்களில் மட்டும் வரும் 
எைைாம். 

பெய் + ஆ + து - பெய்யாது 

உண் + ஆ + து - உண்ணாது 

பழந்தமிழிலும் இவ்வலமப்பு காணப்படுகின்றது. இதலை முக்காைத்திற்கும் பபாதுவாகதவ 
கருதிைர். ஆைால் தெைாவலரயர் 

அ ஆ வஎை வரூஉ மிறுதி 

யப்பான் மூன்தற பைவற்றுப் பைர்க்லக (பதால்.பொல்.216) 

என்ற நூற்பாவிற்கு உலர வகுக்கும்தபாது ‘ஆகாரம் எதிர்மலற விலையால் மூன்றுகாைத்திற்கும் 
உரித்தாயினும் எதிர்காைத்துப் பயின்று வரும்’ எைக் குறிப்பிடுகின்றார் (Cenavarayar, 2007). இக்காைத் 
தமிழிலும் -ஆ பபற்று வரும் எதிர்மலற விலைகள் ெிை எதிர்காைத்திற்கு மட்டும் உரியலவயாக 
வருகின்ற சூழலைக் காண முடிகின்றது. 

அந்த இயந்திரம் தவலை பெய்யாது 

என்று தபசுதவான் குறிப்பிடும்தபாது தகட்தபான் முன்பு தவலை பெய்யவில்லை, இைியும் இது 
தவலை பெய்யாது என்ற பபாருளிதைதய எடுத்துக் பகாள்கிறான். ஆைால்  

அது உன்தைாடு வராது 

எனும்தபாது தகட்தபான் எதிர்காைம் உணர்த்தி நிற்பதாகதவ எடுத்துக்பகாள்கிறான். இங்கு வராது 
என்பலத மூன்று காைத்திற்கும் உரியதாகக் பகாள்ள இயைாது. எைதவ -ஆ பபற்று வரும் எதிர்மலற 
விலையாைது தபசுதவான், தகட்தபான் ஆகிய சூழலைக் பகாண்தை தீர்மாைிக்கப்படுவதால் 
பபாதுநிலையில் -ஆ உருதபற்று வரும் எதிர்மலற உருபுகள் காைம் காட்ைாது என்தற கருதைாம். 

தமலும் -ஆ உருபாைது -மல் ஈற்று விலைபயச்ெங்களுைனும், நிபந்தலை எச்ெங்களுைனும் 
வருகின்றை. 
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உண் + ஆ  + மல்   உண்ணாமல் 

தூங்கு + ஆ + விட்ைால் -  தூங்காவிட்ைால் 

எை வரும். 

 
-ஆத் 
 -ஆத் எனும் எதிர்மலற உருபு ஏற்று வரும் விலைகள் எதிர்காைத்லத உணர்த்தி வருகின்றை. 
ஒரு பெயல் நலைபபற்றுக் பகாண்டிருக்கும்தபாது அலத நிறுத்தும் பபாருட்டுக் கட்ைலளப் பபாருளில் 
எதிர்காைம் குறித்து வருகின்றது. 

வகுப்பில் நீ தூங்காதத 

எனும்தபாது தூங்குதல் பதாழில் முன்பு நலைபபற்றது. அலத இைி பெய்தல் கூைாது எை 
எதிர்காைம் உணர்த்தி நிற்பதாகக் பகாள்ளைாம்.  

தூங்கு + ஆத்  + ஏ  -  தூங்காதத 

 
-மாட்டு 

பெயபவன் எச்ெத்திற்குப் பின்ைால் -மாட்டு எனும் எதிர்மலற உருபு காைம் உணர்த்தாது வரும். 

விை  +  மாட்டு  +  ஏன்  -  விைமாட்தைன் 

இது உயர்திலணக்கு மட்டும் உரியதாக வருகின்றது. 

 
-க 
  இது பழந்தமிழ் எதிர்மலற விலையலமப்புகளில் ஒன்றாை விலையடிகளுைன் தநரடியாக 
விகுதிகள் இலணயும்தபாது காணப்படுகின்றது. தற்காைக் கவிலதயலமப்புகளில் ெிைர் 
இவ்வடிவங்கலளக் லகயாளுகின்றைர். உலரநலை வழக்கில் காதணாம் எனும் ஒரு பொல்லைக் 
காணமுடிகின்றது. 

வழீ்  + ஓம்  -  வதீழாம் 

காண்  + ஓம்  -  காதணாம் 

எதிர்மலற உணர்த்தும் தைிச்பொற்கள் 

 இல்லை, அல்ை, கிலையாது தபான்ற பொற்கள் எதிர்மலற உணர்த்தும் விலைமுற்றுக்களாக 
வருகின்றை. இலவ அலைத்தும் தைி விலைச்பொல் வடிவங்கதளயாகும். இலவ இருதிலண, ஐம்பால் 
பபயர்களுக்குப் பபாதுவாைலவயாக வருகின்றை. 

அவன் இல்லை 

அது இல்லை 

நான் அல்ை 

அவர்கள் கிலையாது 

 
முடிவுனை 

பதால்காப்பியரின் எழுத்துக்களில் எதிர்மலறலய உணர்த்தும் உருபாை ‘இல்’ இைம் 
பபற்றிருப்பினும் அதலை அவர் எதிர்மலற உணர்த்தும் உருபாகக் குறிப்பிைவில்லை எைைாம். 



Vol. 4 Iss. 1 Year 2022 N. Shankaranarayanan / 2022 DOI: 10.34256/irjt22118 
 

 Int. Res. J. Tamil, 158-163 | 163  

பழந்தமிழில் எதிர்மலற விலைகள் ெிை காைம் காட்டும் எதிர்மலற உருபுகலளப் பபற்றும் 
வந்துள்ளலமலய அடிப்பலையாகக் பகாண்டு பழந்தமிழ் எதிர்மலற விலைகலளக் காைம் காட்டும், 
காைங் காட்ைா எதிர்மலற விலைகள் எை இரு வலகயாகப் பகுத்துக் பகாள்ளவியலும். தற்காைத் 
தமிழில் எதிர்மலறவிலை மூன்று காைத்திற்கும் பபாதுவாைது, எதிர்காைத்திற்கு மட்டும் உரியது எை 
இருநிலைகளில் காணப்படுகின்றது. -ஆ உருபாைது அஃறிலண விலைமுற்றுக்களுைன் மட்டும் 
இலணந்து வருகின்றது. இவ்வுருபு மூன்று காைத்திற்கும் பபாதுவாைதாகவும், எதிர்காைத்திற்கு மட்டும் 
உரியதாகவும் வருகின்றது. சூழலைக் பகாண்தை இவ்வுருதபற்று வரும் எதிர்மலற விலைகளின் 
காைத்லதத் தீர்மாைிக்கவியலும். 
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